




Le verbe intransitif et transitif 



 الفِعلُ 

 م تَ عَد ُ 
أَعْطَىكَتَبَُ،ُضَرَبَُ،ُ  

 لََزمُِ 
 كَر مَُ،ُذَهَبَُ،ُاِنكَسَرَُ



 

 الفِعلُ الَّذِي لََ يَطْلُبُ مَفعُولَا بهِ هُوَ  :ُالت َّعْريِفُ  
(C’est le verbe qui n’a pas besoin d’un COD) 

 

زمَِةِ  : وَمِنَ الأفعَالِ اللََّّ  
 (فَ عُلَ )عَلَى وَزنِ كُلُّ فِعلٍ •
 (  فَعِلَ )وَزنِ هَيئَةٍ أوَ طبَِيعَةٍ عَلى أوَ صِفَةٍ يَدُلُّ عَلى كُلُّ فِعلٍ •
 مُتَ عَدٍٍّ كُلُّ فِعلٍ جَاءَ مُطاَوَعَةا لِفِعلٍ •

زمُِ  ُالفِعل ُاللََّّ



 زَيدٌ  كَبُ رَ زَيدٌ  ،     جََُلَ زَيدٌ  ،    كَرُمَ  

زيدٌ  غَضِبَ زَيدٌ   ،    مَرِضَ زَيدٌ   ،    نََِمَ   

 الحبَْلُ  اِمْتَدَّ   ←زَيدٌ الحبَْلَ  مَدَّ 

 البَابُ  انِْكَسَرَ ← كَسَرَ زَيدٌ البَابَ 



زمُِ إِلََ غَيِر فاَعِلِهِ بَِِرفِ جَرٍٍّ  ى الفِعلُ اللََّّ  يُُْكِنُ أَنْ يَ تَ عَدَّ
جْرُورِ 

َ
 فَ يَ قَعُ عَمَلُهُ عَلَى الَِسمِ الم

جرُورُ فِ مَََلٍّ نَصبٍ عَلى أنََّهُ مَفعُولٌ بِهِ فِ 
َ

عنَ وَيَكُونُ الَسمُ الم
َ

 الم
 

(Le verbe intransitif peut devenir transitif par le biais d’une particule) 

زمُِِ ُتَ عْدِيةَ ُالفِعلُِاللََّّ



عَمروٍ مِنعَجِبَ زَيدٌ =   عَجِبَ زَيدٌ     

سجِدِ  إِلََ ذَهَبَ زَيدٌ =   ذَهَبَ زَيدٌ   
َ

الم  

عَمروٍ عَلىغَضِبَ زَيدٌ =   غَضِبَ زَيدٌ     



ُوَفَ عَّلَُمِنُمَعانُِوَزنُِأَفْ عَلَُ
 

زمِِ صَيروُرَةُ  يا الفِعلِ اللََّّ  الثُّلََّثِيٍّ مُتَ عَدٍِّ
 

ى إِلََ مَفْعُولَيِ الثُّلََّثِيٍّ وَإِن كَان  يا تَ عَدَّ  مُتَ عَدٍِّ
  

عْدِيةَِ ) ى هََزَةُ أفَعَلَ هََزَةَ الت َّ  (وَتُسَمَّ



زَيدٌ عَمْراا    أَخرجََ =   خَرجََ زَيدٌ     

زَيدٌ عَمْراا أذَهَبَ =   ذَهَبَ زيدٌ     
 زَيدٌ عَمْراا أَغْضَبَ =   غَضِبَ زَيدٌ   

 زَيدٌ عَمْراا نَ زَّلَ =   نَ زَلَ زَيدٌ   
لَ =   رَحَلَ زَيدٌ     زيدٌ عَمْراا رَحَّ



 

 أَكْثَ رَ الفِعلُ الَّذِي يَطْلُبُ مَفعُولَا بهِ أوَ هُوَ  :ُالت َّعْريِفُ  
(Le verbe transitif est le verbe qui a besoin d’un COD ou plus pour compléter 

son sens) 

 
ى الفِعلُ إِلََ ثَلََّثةَِ مَفَاعِيلَ     أَكْثَ رُ مَا يَ تَ عَدَّ

ُالفِعل ُالم تَ عَدِ ي



 الفِعل ُالم تَ عَدِ ي

 إِلََُثَلََّثةَُِمَفَاعِيلَُ
 أَعْلَمَُزيَد ُعَمْرًاُيَاسِرًاُمَريِضًا

 إِلََُمَفْع ولَيُِ
كُِتَابًُ  أَعْطَىُزيَد ُيَاسِيراً

ُوَاحِدُ   إِلََُمَفْع ول 
 ضَرَبَُزيَد ُعَمْرًا





















بَهُ عَلَى أمَْرٍ مَكْرُوهٍ المخَاطَبِ تَ نْبِيهُ  : التَّحْذِيرُ   ليَِ تَجَن َّ
(C’est une expression qui sert à avertir l’interlocuteur d’une chose qu’il doit éviter ) 

 

ُ:ُُمِنُْأَسَاليِبُِالتَّحذِيرُِ
ُ

كَ وكَذَا   إِيَّ
 

مِيُر منصُوبٌ بِفعلٍ مََذُوفٍ تَقدِيرهُُ  رُ »الضَّ  «أُحَذٍِّ
رُ مِنهُ مَنصُوبٌ بِفِعلٍ مََذُزفٍ   والَِسمُ الَمحذَّ

ُالتَّحْذِيرُِوَالِإغْراِءُِ ُأ سْل وب 





 كَانَ فِعْلٌ نََسِخٌ مِنَ أَخَوَاتِ  :ُأَمسَىُ
(Ce verbe fait partie des sœurs de  كان , il s’emploie pour qualifier le nom par le  َخَب au moment de 

la fin de journée ou du soir) 
 

ُُ:ُعَمَل هُ 
سَاءِ 1.

َ
 يفُِيدُ اتٍِّصَافَ الَِسمِ بِِلَخبَِ فِ وَقْتِ الم

بتَدَأَ عَلى أنََّهُ اِسمٌ لَهُ وَينْصِبُ الخبََ رَ عَلَى أنََّهُ خَبَ رٌ لَهُ 2.
َ

 يرَفَعُ الم

ُأَمْسَى





 

LE VOCABULAIRE NOUVEAU 



TRADUCTION  ُم فرَدُ  جََعُ  م رَادِفُ  ضِد 

Eblouissant  ٌباَهِرٌ  جَميلٌ ، رَائِعٌ  قَبيِحٌ ، مُظْلِم 

Migraine   ٌصُدَاع 

Examen de moitié  ُالن صِْفِي   الامتحِان 

Toux  ٌسُعاَل 

Vertige  ٌدُوَارٌ  دَوْخَة 

Plus menteur  ُأكَْذَبُ  أصَْدَق 

Péché Mauvaise 
action 

طَاعَةٌ ، حَسَنةٌَ    إِثمٌْ  آثاَمٌ  ذَنْبٌ ، مَعْصِيةٌَ ، سَي ِئةٌَ  

Avertissement 
 Mise en garde 

 التحَْذِيرُ 



TRADUCTION  ُالماَضِي الم ضارعِ المصَدَرُ  م رَادِفُ  ضِد 
Faire venir qqn.  َأحَْضَرَ  إحِْضَارًا غَيَّب 

Faire rentrer  َأدَْخَلَ  إِدخَالً  أخَْرَج 

Etre au soir…  َأمَْسَى إمِْسَاءً  أصَْبَح 

Informer Instruire  َأدَْرَى إِدْرَاءً  أعَْلَم 

Penser Croire  َظَنًّا حَسِب  ُُ  ظَنَّ  

Montrer   ًأرََى إرَِاء 

Féliciter  َتهَْنِئةًَ  وَبَّخ  َ  هَنَّأ

Réjouir qqn.  َن حَ  تفَْرِيحًا سَرَّ ،  أسَْعَدَ  حَزَنَ ، حَزَّ  فرََّ

Faire comprendre مَ  تفَْهِيمًا  فهََّ

Parcourir Roder   َجَالَ ، طَاف لَ  تجَْوَالاً    جَوَّ

Devenir  ًصَارَ  يصَِيرُ  صَيْرُورَة 

Se caractériser par ًاِتَّصَفَ بكَِذَا  اِت ِصَافا 





L’utilisation de mes vidéos reste libre, vous pouvez disposer de 
celles-ci comme vous l’entendez que ce soit pour transférer ou 
utiliser comme support d’enseignement ou de révision à titre 

personnel ou collectif vous avez toute mon approbation. 
 

Par contre j’interdis formellement toute modification qui pourrait 
être apportée à celles-ci, de même que leur utilisation à but lucratif 

et/ou commercial. 
 

Quiconque s’aventurerait à faire cela en portera l’entière 
responsabilité devant Allah le Jour des comptes. 

Les musulmans respectent leurs engagements et certes Allah n’aime 
pas les traitres. 

 


